them as ‘Communists’ or ‘North Korean sympathizer’ was just part of measures to distort the political reality (The New York Times, 20 January 2017). There have been subtler but even more elaborate efforts enlisted by the conservatives during the Park’s administration to uphold their position while undermining the opposing views. This study explores one of these cases involving translation: how the right-leaning Korean publishing company Hankyung BP reframed narratives in translation to construct a new political and economic reality and how this new narrative was subsequently thwarted by some readers affiliated with the left-leaning newspaper the Hankyoreh. When the manipulation of a text was exposed, the publishing company released a public statement on their blog and Facebook page to defend its position, saying additions and omissions were ‘editorial changes’; moreover, even after the company retrieved the old Korean edition from the market and released the new one, it still refused to acknowledge any wrongdoings and made counterattacks against the critics of the translation. So, in this case, whether the incident was intentional and premeditated or just part of normal ‘editorial changes’ as the publishing company would like to insist is an important issue and should be investigated. 
Dealing with the controversy surrounding translation in a politically charged situation, this study has a basic premise that translation does not happen in a vacuum and translators are not neutral and apolitical mediators. The translator is not a neutral transmitter of a message in that ‘many of them hold strong beliefs about the rights and wrongs of (political) events in which they ﬁnd themselves involved professionally, as translators and interpreters’ (Baker, 2013, p.23). Translators do not just have strong beliefs, how they see this world is reflected in ‘constructing identities and conﬁguring the shape of any encounter’ (Baker, 2013, p. 24). Thus, translation is ‘a highly manipulative activity’ (Bassnett and Trivedi, 1999, p. 2). When there are imbalances in power, differences in interests, conflicts in values ​​between the source and target societies and various parties in the target community, the way translators understand themselves and their culture influence how they translate (Lefevere, 1992). These macroscopic aspects concerning two different linguistic communities and different groups in a target culture often determine the selection, structure, contents, translating process and format of a translated text prior to linguistic and cultural transformations. 
This paper takes a case-study approach, focusing on the publication of the Korean edition for the world’s prominent economist Angus Deaton’s The Great Escape. The book was translated by Hankyung BP, a subsidiary publishing company of a right-wing newspaper the Korea Economic Daily (Hankyung in abbreviated Korean). The Great Escape was brought under the public attention and scrutiny after the author received the Nobel Prize in Economics in 2015. The text analysis done by a reader revealed that Hankyung BP distorted the author’s intention with textual omissions and paratextual changes in a subtitle, a preface, and a blurb. There were two noticeable factors in this controversial case: firstly, the situation leading up to and after the publication was very complicated, involving many parties on the conservative side collaborating to justify their economic principle through translation, and their movements were reported by a wide variety of news outlets; secondly, some left-leaning readers who are experts in their own areas or intellectuals with broader interests initiated the fact-finding process. These readers used their newly acquired power in the online community to find how Hankyung BP distorted the text, to publicize their findings, to lead the public discussion, and to notify the case to the author. In the process, readers, the author and the press all have produced many paratextual materials like articles, emails, blogs and comments, which play an important role in finding how they interact in the process of investigating the case. 
This study has two main objectives: firstly, to build a case demonstrating that conservatives collaborated in elaborating and disseminating their narratives through translation; secondly, to explore how these narratives were challenged by readers with progressive views who tried to assess the truth-value of the narratives in the Korean translation. To make a clear picture of the atmosphere and the manipulation process surrounding the publication of the Korean edition, various media articles and blogs related to the publication will be chronologically examined; to explore the investigation process, paratexts made by readers, the publisher, and the author such as the text analysis, readers’ letter to the author, the Korean publisher’s announcement to the public, and the English publisher’s statement will be examined. As a way of conducting this case study, this study choose to analyze paratexts rather than comparing the original text and the translation side by side because in a narrative-based study, surrounding texts make us better understand the narratives and real intention behind the manipulation. This is in line with Baker’s idea about using narratives as the unit of research: 	Comment by Charles Montgomery: LOOKS LIKE A COMMA’D LIST INSIDE AN ALREADY EXSTING STRING OF COMMAS.. 
to explore the investigation process, paratexts (created by readers, the publisher, and the author) such as the textual analysis, readers’ letters to the author, the Korean publisher’s announcement to the public, and the English publisher’s statement
More can often be achieved by intervening in the space around the text (footnotes, prefaces, addition of visual material) and by the very selection of texts to be translated. This is particularly the case in politically sensitive contexts, where translators and/or those who commission them are aware that other advocacy groups working on the same or similar issues are likely to have access to the source texts and to scrutinize the translations they produce carefully. (Baker, 2010, p. 437)
[bookmark: _Hlk483609550]2.Theoretical Background 
Narrative Theory
In a way to deal with the issue of translation and political conflicts in a society, the present study applies a research model based on the socio-narrative theory. Narratives here are ‘the stories we tell ourselves and others about the world(s) in which we live’ (Baker, 2010, p. 350). The strength of narrative theory is that it acknowledges the ongoingly negotiable nature of our positioning in relation to social and political reality, recognizes the complexity of being embedded in competing narratives, and pays attention to the issues of dominance and resistance (Baker, 2007, pp. 152-154). Thus, it is effective in ‘describing and accounting for the complex, dynamic, constructed, reconstructed, and translated worlds in which we live and act’ (Harding 2012, p.287). The narrative theory says that we are influenced by social groups’ thoughts, beliefs, and ideologies, and this approach is particularly useful in explaining social and external conflicts because as Briggs (1996) says, narratives in this context ‘constitute crucial means of generating, sustaining, mediating, and representing conflict at all levels of social organization’ (as cited in Baker, 2006, p. 3). In this sense, conflicts can be disseminated or suppressed within a society through the formation and change of narratives through translation. 
[bookmark: _Hlk483609265][bookmark: _Hlk483609355]Every time a version of the narrative is retold or translated into another language, it is injected with elements from other, broader narratives circulating within the new setting or from the personal narratives of the retellers (Baker, 2006, p. 22).
Therefore, if we want to see how conflicts and power systems of the source text(ST) change through translation, you should analyse how the narratives in the ST changes in the target text(TT). In other words, the process of analysing how narrative are framed in a translated text is an effective way to find out who is manipulating the text with what political/ideological purpose. Using ‘narrative’ as the unit of analysis expands our perspective because ‘it provides precisely the kind of interface that is necessary to move us beyond the unproductive and widespread tendency to compare original and translated texts stretch by stretch and settle for making statements about their relative accuracy or inaccuracy at a semantic level’ (Baker, 2010, p. 349). Baker added she has continuously demonstrated how narratives elaborated through translation do not have to be ‘linguistically inaccurate’ to be misleading’ (2010, p. 349). 
When translators do not agree with or support narratives of the original, they might decide to reinforce, weaken, and change the narratives inherent in the source text in a variety of ways through reframing. Here, not just narratives but translators or narrators themselves also play an important role as Bal says: ‘the identity of the narrator, the degree to which and the manner in which that identity is indicated in the text, and the choices that are implied lend the texts its specific character’ (as cited in Harding, 2011, p. 45). Translators’ involvement does not stop at creating a narrative. Baker says, ‘Translators and interpreters play a crucial role in disseminating public narratives within their own communities and ensuring that all members of a society, including recent migrants, are socialized into the view of the worlds promoted in these shared stories’ (2006, p.36). In this context, this study investigates the narrators themselves, their deeply held views on social issues and responsibilities because they have a crucial importance in elaborating and circulating narratives. 
As this study deals with Korean conservatives’ views and the narratives created by them on social and economic ideas proposed by prominent economists, the type of narratives here are public narratives and disciplinary narratives among four types of narrative proposed by Baker (2006, 2010). Public narratives are those ‘elaborated by and circulate among social and institutional formations, such as the family, religious or educational institution, a political or activist group, the media, the nation and larger entities’ and disciplinary narratives are those created in a scholarly field (Baker, 2010, p. 351). Even though the boundaries among four types of narratives overlap, this study engaging in the elaboration of political and economic narratives in conservative institutes deals with these two types. 
Then what are the responsibilities of a society in terms of assessing truth value of the original narratives and narratives elaborated through framing in translation? Baker says:
Thus, to the extent that we can verify the ‘truth’ of an event or narrative at any given moment in time, by whatever means, we are obliged to assess the narrative accordingly, whether consciously or otherwise, and to act on the basis of this assessment (2006, p. 18). 
[bookmark: _Hlk483609594]It is not the objective of this study to assess the truth-value of the narratives in the Korean edition or to analyze the accuracy of the translation; however, in the process of exploring the evidences indicating how and with what intention narratives were formed, we will be able to verify the truth of the narratives in the translation. 
Framing Narratives in Translation
If public narratives in the source text are to be changed in translation, it should be reframed with a variety of devices. The concept of ‘framing’ in social sciences was first introduced by Erving Goffman, a prominent American sociologist, in his book Frame Analysis. Goffman (1974) explained that people use frames not just to give meaning to external phenomena and organize experiences but to ‘take action both verbal and physical, on the basis of these perceptions’ (as cited in Baker, 2006, p. 106). Putting a scene in a structural picture frame means that meaningless scenes or experiences are given meaning and meaningful scenes lose its meaning and importance. The concept of frames is helpful as a tool of analyzing narratives. Just as in the case of a photograph or painting that is surrounded by a ‘frame’, the frame surrounds a narrative and plays an important role in defining the boundaries of the narrative and constrains our understanding or appreciation of a narrative (Baker, 2008). 	Comment by Charles Montgomery: THE WAY YOU SAY THIS NOW MEANS THAT IT IS ALWAYS TRUE THAT THE MEANINGLESS BECOMES MEANINGFUL AND THE MEANINGFUL BECOME MEANINGLESS AND UNIMPORTANT.
GOFFMAN IS NOT THAT BLACK AND WHITE, I THINK..
THIS IS A QUITE CUTTABLE SENTENCE.
[bookmark: _Hlk483736062]Framing can draw on a wide variety of linguistic and non-linguistic devices: ‘paralinguistic devices such as intonation and typography to visual resources such as color and image to numerous linguistic devices such as tense shifts, deixis, code switching, use of euphemisms, and many more (Baker, 2006, p. 111). The notion of paratexts in this study comes from Genette (1997) who said they are titles, subtitles, intertitles, forewords, afterwords, epigraphs, illustrations and publishers' jacket copy, devices and conventions both within and outside the book connecting book, author, publisher, and reader; they form a book's private and public history and enable a text to become a book and to be offered as such to its readers and, more generally, to the public. They are important devices in framing a text because through these devices translators reposition themselves, their readers and other participants in time and space (Baker, 2006, p. 133). For example, an introduction sets the scene for reading a text from a certain perspective so that readers can position them and a book in a certain way (Baker, 2006, p. 134) or it provides a lens through which it may be interpreted in line with the translators’ own beliefs (Baker, 2008, p. 19); a translator’s preface is used to evade possible criticism for stepping outside one’s frame space as a translator (Baker, 2006, p.110) and increase the translators’ visibility and guide both the average readers’ and translation scholars’ reception of the text (Dimitriu, 2009, p. 204); news headlines are important framing elements in news reports (Zhang, 2012, p. 396). As a unit of analysis, these paratextual devices are sometimes more useful than textual comparison. Scholars who also focused on paratexts as framing devices in translation are Ayoub (2010) in investigating introduction, titles, cover blurbs, footnotes, and additional glossaries, poems, testimonials and questions in literary translation; Al-Herthani (2009) in investigating translation and renarration of Edward Said’s book into Arabic; and Boeri (2009) in examining online data posted on online forums (as cited in Harding, 2012, p. 288-289).
[bookmark: _Hlk483637891]3. Publication process: Piketty versus Deaton framing
French economist Thomas Piketty’s Capital in the Twenty-First Century, published in 2013, instantly took the world by storm. Piketty’s idea is that wealth is concentrated at the top 1% and when return on capital is higher than the rate of economic growth, capitalists accumulate wealth and income disparities increase, triggering social/economic instability and undermining democratic values. Piketty proposes an 80% progressive income taxes and a global wealth tax to reduce inequality and to avoid the accumulation of wealth by a tiny minority. Following articles show how uneasy conservatives around the world felt by Piketty’s book 
His message of imposing heavy taxes on the wealthy to correct so-called patrimonial capitalism will surely trigger an intense debate in an economy dominated by the chaebol and their owner-families (The Korea Joongang Daily, 19 September 2014).

The American left is treating it like gospel, accepting it uncritically. The American right is treating it like a joke, now that a writer from the Financial Times has pointed out some apparent errors in the work (New Republic, 28 May 2014).
[bookmark: _Hlk483633998]Piketty’s ideas have enjoyed so much popularity among liberals who criticized the deep-rooted economic inequality in Korea and proposed a shift in the focus of economic policy from growth toward distribution. On the other hand, Korean conservatives felt threatened by Piketty: a right-wing newspaper, the Korea Economic Daily, was one of the media agencies which criticized the book, citing a series of errors in Piketty’s findings proposed by Financial Times on 24 May 2014. According to Yonhap News’s 12 September 2014 edition, Director Hyun Jin-Kwon of Center for Free Enterprise(CFE), an umbrella organization of the Federation of Korean Industries(FKI) which was accused of providing a funding to a wide variety of conservative and far-right organizations under the Park Geun-hye administration. According to the 26, September 2016 Hankyoreh article, he said, ‘if we followed Piketty’s idea, we would fall into a vicious cycle: imposing capital tax leading to a decline in return on capital, then decline in economic growth rate, drop in capital income, and finally economic depression,’ and emphasized, ‘If Piketty’s economic principle gained power in Korea, Korea’s economic miracle will stop in our time’. 
Against this backdrop, conservatives including Jung Kyu-Jae, the chief editor of the Korea Economic Daily, summoned up The Great Escape, a book by Princeton economist Angus Deaton and insisted that in contrast to Piketty, Deaton said the world is becoming more equal and it gets happier as it gets richer. Jung Kyu-Jae is a pro-government journalist who later had a cordial interview with the former president Park in his online TV program ‘Jung Kyu-Jae Column’ right before the impeachment. He suggested in his TV program that Deaton’s book should be published in Korean. Subsequently, the Korean edition was published by Hankyung BP, the Korea Economic Daily’s publishing company, with a new introduction by Hyun Jin-Kwon. As mentioned before, Director Hyun was the head of right-wing CFE (http://www.cfe.org/eng/), which promoted conservative ideologies on many social and political issues including state issuance of history textbooks, which, according to 12 October 2015 Financial Times, was regarded by the former President Park Geun-Hye’s political opponents as the Park administration’s attempt to boost the standing of her father, the former President Park Jeong-Hee. This kind of close-knit connections among political and economic institutions give us clues to understand their motives behind creating a new narrative. There were also parties indirectly involved in forming the narrative: the Federation of Korean Industries(FKI) and ‘chaebols’, or Korean conglomerates, who have a great influence on the business of the Korea Economic Daily and its umbrella organizations. The figure 1. clearly shows the direct and indirect collaboration between these related parties: the FKI, the Korea Economic Daily, its chief editor Jung Kyu-Jae, Hankyung BP, the Center for Free Enterprise, and its director Hyun Jin-Kwon.  

The Federation of Korean Industries and ‘Chaebols’ or conglomerates: major stockholders of the Korea Economic Daily.
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Right-wing economic newspaper the Korea Economic Daily
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Chief editor Jung Kyu-Jae: through editorials and his own TV program, he initiated and promoted the Korean edition. 
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Subsidiary publishing company Hankyung BP: published the book 






[bookmark: _Hlk483635901]The Federation of Korean Industries(FKI): an organization promoting free enterprise principle 
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 The Center for Free Enterprise(CFE), 
umbrella organization of the FKI 
Korea Economic Research Institute(KERI), sister organization of The Korea Economic Daily: initiators of institutional efforts to contradict the ‘Piketty phenomenon’
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Director Hyun Jin-Kwon: critic of Piketty’s ideas and writer of a new introduction to the Korean edition of The Great Escape, titled ‘Piketty vs. Deaton’

Figure 1. Type your caption here.
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Figure 1. Major parties collaborating in the translation process
The title of pro-capitalist Hyun’s introduction in the Korean edition, ‘Piketty versus Deaton: Talking about Inequality,’ squarely positioned Deaton against Piketty. The new introduction proposed an economic model that as a nation’s income level increases, poor class’s absolute income also goes up, making every individual of a country better off. According to Hyun, that model was a proof showing that Piketty’s zero-sum game model was wrong. He concludes that while South Korea successfully escaped from the poverty, a large majority of North Korean people remains under poverty and the results show how effective the capitalist economy is vis-à-vis the socialist economy, indirectly attacking the liberal in South Korea who are branded as ‘the pro-North Korea’ or ‘Communists’. However, squarely putting the two economists against each other was an argument based on ideological interests and commercialism than facts. Kyosusimmun’s 30 December 2014 edition said that reading the two books only a little would reveal that the two economists are complementary because even though The Great Escape highlighted the positive side of inequality, Deaton pointed out that the immense concentration of riches can weaken the foundation of growth by blocking the creative destruction that enables growth. 
The book review (http://press.princeton.edu/titles/10054.html) provided by the publisher Princeton University Press shows what Deaton’s idea was:  
The world is a better place than it used to be. People are healthier, wealthier, and live longer. Yet the escapes from destitution by so many has left gaping inequalities between people and nations. In The Great Escape, Angus Deaton--one of the foremost experts on economic development and on poverty--tells the remarkable story of how, beginning 250 years ago, some parts of the world experienced sustained progress, opening up gaps and setting the stage for today's disproportionately unequal world. Deaton takes an in-depth look at the historical and ongoing patterns behind the health and wealth of nations, and addresses what needs to be done to help those left behind. 
There was no mentioning of Piketty in the review, rather it shows Deaton tries to come up with measures to deal with the inequalities generated in the process of economic progress. Another part to be noticed is the fact that Deaton emphasized both wealth and health of nations, not wealth alone: how nations have overcome poverty and diseases since the start of the industrialization. On the other hand, the book review on the official website provided by Hankyung BP begins with the introduction to Piketty’s book to set the stage for the comparison of these two economists: 
Thomas Piketty's Capital in the 21st Century which raised the issue of income inequality is drawing international attention. This inequality that we are now witnessing and experiencing is the highest level in the human history of the past 300 years. But after reading Princeton's economist Angus Deaton's book The Great Escape, we might conclude that the world is more equal than ever. Which view is right? It depends on whether you approach this issue from a global point of view or national point of view. Inequalities within a country, especially inequalities within wealthy countries, are what have made it possible for billions of extremely poor people in the underdeveloped world to escape the poverty in the past few decades. (My translation)
[bookmark: _Hlk483636802]The last sentence is particularly misleading, given that the author separated the inequalities in the developed countries, which he considers detrimental like Piketty did, and inequalities between the developed world and the underdeveloped world, which he thinks can be a source of economic progress for the underdeveloped world. The book review is only one of the evidences of the distortion of reality in forming a new narrative. In the same vein, the Korea Economic Daily’s article on 17 September 2014 cited an interview with Professor Deaton who was quoted as saying that economic inequality is an incentive for economic growth. Even though later Deaton was found to be quoted out of the context because he was not talking about the situation of developed countries, Korean media organizations jumped on the bandwagon to promote this idea, putting Deaton as a counterpoint against Piketty without objectively examining the actual positions of the two economists. For example, on 12 October 2015, the Chosun Ilbo, one of the major conservative dailies in Korea, reported that Deaton’s position of inequality being an agent of economic growth is clearly the opposite of Piketty’s. 
Just like anywhere else in the world, in Korea Deaton’s book did not draw the same attention that Piketty’s did. Then came an opportunity to reverse the trend: Deaton won the Nobel Prize in Economics in 2015. The Korea Economic Daily seized the moment and fervently applauded Deaton’s book. Korea Economic Research Institute, sister organization of The Korea Economic Daily, held a symposium entitled, ‘What Angus Deaton’s winning of Nobel Prize in Economic Science Means and Its Implication on the Korean Economy’ on 3 November 2015. According to HuffPost’s issue on 13 October 2014, major news organizations in Korea interpreted Deaton’s receiving Nobel Prize in Economics as a proof that ‘growth is a key to solve poverty and inequality’, ‘inequality triggers economic growth’, or ‘The Nobel prize advocated Deaton over Piketty’. 
The following is the process in chronological order showing how the major parties on the conservative side collaborated in reframing the narratives of the original. 
(1) August 2013: Piketty’s Capital in the Twenty-First Century was published. 
(2) 23 September 2013: Deaton’s The Great Escape was published.
(3) Conservatives brought up Deaton to attack Piketty. 
· 16 June 2014: In the editorial entitled ‘The Great Escape: A. Deaton’, after criticizing Piketty’s ideas as a twenty-first century version of old delusion, Jung Kyu-Jae introduced The Great Escape as a book with a logic that the world is becoming a more equal place and we get happier as we get richer. 
(4) Conservatives’ criticism against Piketty became increasingly organized and systematic. 
· 26 June 2014: The Center for Free Economy hosted a symposium entitled ‘Advocates of Free Economy Responding to Piketty’, criticizing Piketty for undermining entrepreneurial spirit. Yonhap News reported on 20 September 2014: ‘In a recent seminar hosted by a right-wing think- tank in Seoul, conservative economists denigrated Piketty's work as “an assertion that triggers the popular 1:99 sentiment" and "a theory by a son-like academic born in 1971”.’ 
· 16 September 2014: The Korea Economic Research Institute hosted a symposium entitled, ‘Piketty’s Capital in the Twenty-First Century and the Korean Economy’. Director Hyun Jin-Kwon of the CFE and other conservative economists criticized Piketty’s idea. Yonhap News reported that the symposium was an attempt to throw cold water on the breakthrough popularity of the book and the potentially huge implication of Piketty’s measures on the Korean economy. 
(5) Jung Kyu-Jae suggested that The Great Escape be translated into Korean.
(6) 3 September 2014: The Korean edition of The Great Escape was published.
(7) [bookmark: _Hlk483587353]12 September 2014: The Korean edition of Capital in the Twenty-First Century was published. 
(8) ‘Piketty versus Deaton’ marketing frame was started to be used.
12 September 2014: The Korean Economic Daily promoted the translation, saying ‘Who would win the publishing war? Piketty or Deaton?’
(9) Editor Jung started promoting the Korean edition of The Great Escape.
17 September 2014: In the TV program ‘Jung Kyu-Jae TV’, editor Jung dedicated the whole program to applauding Deaton and criticizing Piketty. 
(10) [bookmark: _Hlk483588304]12 October 2015: Deaton won the Nobel prize in Economics 
(11) Deaton’s winning the Nobel Prize helped conservatives justify their position.
12 October 2015: Jung Kyu-Jae celebrated Deaton’s winning the Nobel prize, saying ‘Deaton won over Piketty’.
(12) Some people started to question the credibility of the translation.
13 October 2015: In an interview with the Chosun Ilbo, Société Générale economist Oh Suk-Tae said, ‘Rather than contradicting each other Deaton and Piketty supplement each other. While Deaton focuses on the inequalities of developing countries, Piketty deals with those of developed countries’. 
(13) Controversy swirled around the mistranslation of The Great Escape.
18 October 2015: A blog of a researcher Kim Gong-hoe from left-wing Hankyorhe Economy & Society Research Institute triggered translation controversy
The narrative of Deaton’s original work, ‘While human life has been improved in the past 250 years, inequality has inevitably arisen as the average life improves, and efforts must be made to eradicate poverty’ was not maintained in the translation. This chronological analysis shows conservatives’ elaborated efforts in establishing their own narrative that ‘unlike what Piketty says, Deaton says inequality triggers economic progress, which is what Korea needs now’. To promote this narrative, they applied ‘Piketty versus Deaton’ frame through various channels including business organizations, the media, and academics. The whole process started when they criticized Piketty, then evolved into a manipulative web of plan when they suggested the publication of Deaton’s book to contradict Piketty and actively promoted Deaton. These framing efforts seemed quite successful because major media outlets followed the Korea Economic Daily’s lead in putting Deaton against Piketty and a few people claiming otherwise like Oh Suk-Tae in (14) were ignored until one left-leaning researcher exposed the translation distortion in his blog and triggered the controversy. 
4.Readers’ probe into the distortion of the text
Ideological stance of the reader who investigated the case
Around the time Deaton won the Nobel Prize, an increasing number of readers started to question the credibility of the Korean translation. Among them, Kim Gong-Hoe, a researcher at Hankyoreh Economy & Society Research Institute, was the one who came forward and initiated the probe which later led to the issuance of statement by publishing companies of both the original and the translation. On 18 October 2015, Kim reported in his blog entitled, ‘Great Distortion? Concerning the Translation of The Great Escape’ that the Korean edition distorted Deaton’s arguments about inequality, growth and health. 
On the surface, this incident looked like a controversy occurring in online communities or blogs where readers pick out mistranslation by comparing the original and the translation side by side. However, the present case is not about linguistic issues but about ideological and political issues. The background of Hankyoreh Economy & Society Research Institute where Kim Gong-Hoe works has crucial importance because it is a think-tank run by The Hankyoreh, a progressive newspaper well known for its ‘nationalist, anti-American, anti-corporate’ philosophy, positioning itself squarely against conservative dailies like the Korea Economic Daily or the Chosun Ilbo. The website of the daily says that it is decisively committed to journalistic freedom, democracy, peaceful coexistence and national reconciliation between both Koreas, emphasizing the more detrimental effects of an unbridled market economy and advocating the regulation through various means. Also, the website of Hankyoreh Economy & Society Research Institute demonstrates that it is aiming for fair research, independent of capital and power, just as the spirit of the Hankyoreh is. In its official website, the institute portrays itself as working together with organizations in the field of labor and welfare so that it can serve minorities and the poor, and progressive discourses and agendas can be vividly discussed. This background gives us a clear picture that their narratives would be more focused on economic equality and distribution than economic freedom and progress. 
The ideological background of researcher Kim also has a bearing in this case. Kim Gong-Hoe who also is a reporter for the Hankyoreh daily is a left-leaning intellectual. We can read his political stance from the articles written by him. In his Hankyoreh article on 11 December 2016:

It is a widespread perception in Korea these days that Korean conglomerates are accomplices to the crimes of former President Park. The cozy relationships between politics and business has been a norm in Korea; therefore, large businesses are not innocent victims of political power abuse. Korean chaebols have prospered relying on the free market ideology prevalent in the Korean society that ‘under any circumstances, the growth of national economy should not be hindered’. Moreover, the logic that ‘the political stability is a prerequisite for the sound operation of chaebols’ has protected corrupt politicians from receiving guilty verdict.

In his other article on 12 February 2017, he also argued that those with economic power have vehemently propagated for their position saying that not their monopolized power on economy and capitalism itself but the resistance of labor unions against job loss and economic depression are the stumbling block against economic growth. From the analysis of the websites and the articles, we can see that Kim, the research institute and the daily all are strongly against unchecked economic growth and the close relationship between chaebols and the Korean government; therefore, the narratives of the conservatives who advocated economic progress and the narratives of the progressive supporting economic equality collide in this controversial case. 
Probe into distortion in translation 
Researcher Kim said in his blog on 18 October 2015 that animosity between the parties has escalated after the issue of inequality and levying of taxes have been brought up by Piketty. He added that he had known The Great Escape has been chosen as a countermeasure against Piketty’s ideas; therefore, after Deaton won the Nobel Prize, Kim decided to meticulously compare the original and the translation. From the background and the political leaning of the researcher himself, the daily, and its research institute, it can be assumed that he brought up the issue out of his ideological stance against these conservatives or with some political intention. However, ideological difference aside, the distortion of the text in the translation was so egregious. Now, let’s take a look at the analysis made by the researcher Kim Gong-Hoe in his blog, comparing the source text and the target text: 
1. Subtitle of the book is changed from ‘Health, Wealth, and the Origins of Inequality’ to ‘How Inequality Stirs up Economic Growth’ which is almost the opposite of the original.
2. Most titles of parts, chapters, and sections have been changed. Especially in the case of section titles, new ones were added while the existing ones were omitted.
3. Preface was omitted and only one third of the introduction in the original was translated. 
4. Several parts, especially the discussion of the global health issues was omitted; moreover, some parts were moved from the original sections to the other sections.
5. Some information not in the original text was added.
He explains the objectives of distortion can be largely summed up as follows: Even though the author put emphasis on both health and wealth, discussions on health are largely omitted in the translation, narrowing the focus of the book into economic growth. Moreover, Deaton's view on inequalities is significantly distorted, or attempted to be distorted; the original is as much about the story of those left behind as it is a story of those who escaped, but the distortion of Hankyung BP made it only an escape story. His blog which sparked controversy was followed by his article on the 21 October 2015 issue of The Hankyoreh entitled, ‘How Hankyung BP distorted Deaton’s The Great Escape?’. Then came the statement from the publisher of the translation on 20 October 2015. The tone was somewhat apologetic because the publisher promised the retrieval of the first edition and retranslation; however, the publisher still defended its position by saying that everything was part of editorial changes and there was no mistranslation. The following is part of the statement:
Hankyung BP hereby explains our position on the controversy surrounding the distortion of Angus Deaton’s The Great Escape in translation. The combination of the Preface and Introduction in the original into Prologue in translation was a big issue among readers, but it was an editorial change with an intention of conveying the meaning more clearly to readers. We would like to confirm that there was no intention or attempt to distort the original. Professor Angus Deaton has been fully informed and explained on this controversial issue. However, as the controversy has emerged, in the new edition, the subtitle of the original will be translated as it is, and the missing parts will be fully translated. (My translation)

According to the 30 October 2015 article on The Hankyoreh, researcher Kim said, he had sent an email to the author Angus Deaton and Princeton university Press, the book’s original publisher in the U.S., regarding the distortion of the author’s ideas in the Korean edition. On 22 October 2015, Princeton University Press released its own press statement entitled, ‘Regarding Korean Version of “The Great Escape: Health, Wealth, and the Origins of Inequality”’. Their position on distortion was as follows:
Princeton University Press was recently made aware that the Korean edition of Angus Deaton’s book, "The Great Escape: Health, Wealth, and the Origins of Inequality," was published with changes that do not accurately reflect the original work. This edition, published by Hankyung BP, contained changes and omissions from the English text; and also included an introduction to the work by a Korean economist, explicitly positioning the book as a counterpoint to Piketty’s "Capital in the Twenty-First Century." These changes and new introduction were not vetted or approved by either the author or by Princeton University Press. 

This statement clearly demonstrates changes in the translation were not approved or intended by the author. Previously mentioned Korean introduction written by Director Hyun Jin-Kwon, titled ‘Piketty versus Deaton’, also became a point of contention in this statement because it was a decisive evidence showing that the introduction intentionally positioned Deaton’s work as a counterpoint to French economist Thomas Piketty’s views on inequality. Kim said Professor Deaton’s reply came on 24 October, thanking Kim for investigating this issue.  Sales of the Korean edition was immediately halted as Princeton University Press requested the Korean publisher Hankyung BP discontinue sales. 
Even after the discontinuation and retranslation, and much criticism by liberal readers and the media, Hankyung BP and The Korea Economic Daily have continuously defended its position through various outlets including the articles of the Korea Economic Daily and Jung Kyu-Jae TV program on 1 November 2015. The editorial on 1 November 2015 denounced critics of the translation as doomsayers predicting the economic disasters and masterminds behind creating distorted image of Deaton’s economic ideas. The article on 2 November 2015 brought up the renowned economist Kenneth Rogoff from Harvard University and a prominent newspaper like Nihon Keizai Shimbun as an evidence that they were not the only institutes comparing Piketty and Deaton. The paper bolstered the conservative position by saying that not just the part criticizing economic inequalities but the part advocating the merits of economic progress over distribution were omitted; therefore, researcher Kim Gong-Hoe’s allegations are politically intended and misleading the public. Thus, the attacks and counterattacks continued between the liberal and the conservative newspaper organizations mostly through their articles.
5.Conclusion
This case study tried to draw on narrative theory in investigating manipulation of narratives through translation and found that narratives of the original text ‘the world has become a more prosperous and better place to live in terms of wealth and health; however, in the process, we created inequality which we need to find out how to deal with’ into ‘progress has given opportunities to many to escape poverty and inequality is the source of economic progress’. 
The two research questions were asked in the beginninginitially posed, firstly, to build a case demonstrating that there were elaborateive efforts to create and disseminate conservative narratives through translation; and secondly, to explore how these narratives were challenged by liberal readers. The study suggests that different organizations and individuals on the conservative side collaborated to create narratives upholding their position, which were later challenged by another collaborated collaborative attack from the liberal side. Some noticeable and meaningful results from this case study isare: firstly, narrative creation process is not limited to the text translation itself. Major powers acted even before the translation came out: based on the documents on from various conferences, TV programs, and newspaper articles, it can be reasonably assumed that the primary very motive of initiating the translation of The Great Escape was to attack Piketty’ ideas on inequalities in Capital in the Twenty First Century, which they strongly deny. Once the translation is was completeed, major parties again joined the efforts in promoting the translation; then, when the translation was attacked by the progressive sideprogressives, they mustered power in making counterattackscounterattacked. 	Comment by Charles Montgomery: They deny the ideas in CitTFC, or they deny their primary motive?
[bookmark: _GoBack]Secondly, narrative creation is a very elaborative and sophisticated process involving many parties and various devices. To frame the narratives in the book, not just paratexts such as new introduction, a blurb, subtitles and titles of parts, chapters, and sections and textual omissions but other promotional efforts through newspaper articles and TV programs were madeused. Parties involved were varied and closely related in terms of their interests: the newspaper company, the publishing company, and various conservative economic research organizations. This shows if a publishing company is a subsidiary of a prominent newspaper company with strong ties with political and economic elites, much wider efforts can be enlisted to make and disseminate narratives. Interestingly, players on the investigative side also are from the news media industry, enabling them to attack the publishing company in a systematic way. This phenomenon confirms the narrative theory that in conflicting situations, narratives are used by related powers ‘to legitimize their version of events’ (Baker, 2006, p.1). 
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